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Аннотация. В данной статье рассматривается особый вид учебно-методических материалов – 
контрольно-обучающая программа. Программа анализируется через призму преподавания русского 
языка в юридическом вузе. Отталкиваясь от использования современным сотрудником полиции необ-
ходимых качеств юридической речи, автор переходит к объяснению понятия правильности устного и 
письменного официально-делового текста. Основной тезис – умение проработать сложное граммати-
ческое правило путем использования контрольно-обучающей программы, речевые образцы которой 
адаптированы под преподавание в неязыковом вузе. 

В статье расскрывается основная часть пунктов объемного правила на нормы согласования под-
лежащего и сказуемого в русском языке, каждый пункт поясняется примерами из речи современного 
полицейского или текста официально-делового характера. Актуальность данной статьи заключается в 
том, что сложное грамматическое правило русского языка анализируется через возможность изучения 
его путем использования контрольно-обучающей программы определенной учебной дисциплины.
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Преподавание курсов «Русский язык в 
деловой документации», «Русский язык в 
профессиональной служебной деятельно-
сти», «Русский язык. Культура речи» в юри-
дическом вузе способствует решению ши-
рокого спектра задач, поставленных перед 
вузом. В условиях ограниченного времени 
(одно полугодие, один семестр) преподава-
тель стремится в доступной и компактной 
форме рассмотреть как вопросы общей куль-
туры речи, так и частные вопросы, связан-
ные с языковыми нормами определенного 
(в нашем случае – русского) литературного 
языка.

Несмотря на продуманность рабочей 
программы и строгое следование темам, 
прописанным в тематическом плане каждой 
из дисциплин, языковой курс в юридиче-
ском вузе должен базироваться на правилах 
реализации основных качеств юридической 
речи. Начиная разговор об основных каче-
ствах речи юриста, преподаватель учитывает 
тот факт, что в содержание любого правово-
го акта включена письменная речь, так назы-
ваемый юридический текст. Данные тексты 
имеют общие стилевые черты, которые ба-
зируются на точности выбранного понятия, 
объективности изложения, императивности, 
стандартизованности и официальности. 

Каждая из вышезаявленных черт в со-
временной лингвистике представляет собой 
особое качество речи и проявляется на лек-
сическом и грамматическом уровнях языка, 
поэтому в рамках данной статьи решено 
указать на некоторые особенности юриди-
ческой речи, связанные с соблюдением со-
временным юристом нормативного аспекта 
культуры речи. 

Во-первых, это именной характер речи. 
Профессия полицейского предполагает дей-
ствие – постоянное, непрерывное. В доку-
ментации присутствует большое количество 
описания различных действий, как проти-
воправных, так и действий любого друго-
го рода: организационных, оперативных и 
т. п. Действие в русском языке обозначается 
глаголом, но большой объем глаголов при-
водит к сложности восприятия текста, либо 
наоборот, его разговорности. В связи с этой 

проблемой в юридических текстах широко 
используются следующие виды граммати-
ческих форм, создающих именной характер 
речи:

1) отглагольные существительные, вы-
ражающие именной характер юридических 
текстов (отмена, возложение, захоронение, 
обман, объяснение, подкуп, сокрытие, уто-
пление, хранение);

2) причастия в значении существитель-
ных (встречающий, обвиняемый, опоздав-
ший, отдыхающий, подозреваемый, приго-
воренный, подсудимый); 

3) отыменные производные предлоги 
(вследствие, в соответствии, согласно, с це-
лью, в отношении, в течение).

Во-вторых, официальность и объектив-
ность юридических текстов. Рассуждая об 
этом, следует отметить, что в современном 
деловом тексте не допускается наличие эмо-
ционально окрашенных слов, слов с суф-
фиксами субъективной оценки (стульчик, 
стаканчик; но допустимо, если зафиксиро-
вано в словарях, например, девочка, карточ-
ка, лавочка); объективность высказывания 
нередко достигается при помощи исполь-
зования пассивных конструкций (задер-
жан сотрудниками полиции, изъято орудие 
убийства, нанесены телесные повреждения, 
предъявлено обвинение).

В-третьих, в юридической речи при вы-
боре языковых средств и создании четкой 
композиции проявляется стандартизован-
ность. Стандартизацией обусловлены и ти-
повые сокращения: ГК РФ (Гражданский ко-
декс Российской Федерации), МВД России 
(Министерство внутренних дел Российской 
Федерации), РФ (Российская Федерация), 
СК РФ (Семейный кодекс Российской Феде-
рации), ст. (статья), УК РФ (Уголовный ко-
декс Российской Федерации), ч. (часть).

Необходимо учесть и тот факт, что пись-
менные жанры юридического текста строго 
регламентированы. Официально-деловой 
документ насыщен речевыми клише (в при-
сутствии; наложить арест; разъяснены пра-
ва; рассмотрев материалы уголовного дела; 
руководствуясь статьей; предъявлено обви-
нение; признать виновным; признать потер-
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певшим; произвел допрос; произвести вы-
емку; суд в составе председательствующего 
с участием).

В-четвертых, лаконизм письменной 
юридической речи. Многословие, прояв-
ляющееся в разных видах лишнего текста: 
лишние детали, не имеющие отношения к 
делу; объемные отрывки из нормативных 
документов; чрезмерно подробные описа-
ния или заключения экспертов приводят к 
перегруженности текста. 

К типичным языковым ошибкам, реги-
стрируемым в деловом документе, следует 
отнести несоблюдение морфологических 
норм, связанное с трудными случаями со-
гласования сказуемого с подлежащим. Язы-
ковые формулы с использованием данных 
норм нередко вызывают сомнения относи-
тельно правильности выбранной граммати-
ческой формы. Например, в преподавании 
русского языка в юридическом вузе (в част-
ности в Уфимском юридическом институ-
те МВД России, на дисциплинах «Русский 
язык в деловой документации», «Русский 
язык в профессиональной служебной дея-
тельности») для облегчения понимания, от-
работки и закрепления сложных случаев на 
занятиях используется контрольно-обучаю-
щая программа. 

Контрольно-обучающая программа – 
это один из видов учебно-методических ма-
териалов, представляющий собой алгоритм 
изучения и закрепления одного (реже не-
скольких, смежных между собой) языкового 
правила. 

В рамках статьи представлен вариант 
контрольно-обучающей программы, посвя-
щенной теме согласования сказуемого с под-
лежащим и структурно включающей в себя 
основные пункты данного сложного правила: 

1. Согласование сказуемого с подлежа-
щим, в состав которого входит собиратель-
ное существительное типа большинство, 
меньшинство, ряд, часть, множество.

Как написать: «большинство абитури-
ентов получилО необходимое количество 
баллов» или «большинство абитуриентов 
получилИ необходимое повышение квали-
фикации»?

Если подчеркивается, что речь идет не 
об одном, а о нескольких абитуриентах, то 
это согласование по смыслу (во втором вы-
сказывании нужно употребить глагол во 
множественном числе. Если же перед нами 
грамматическая связь, глагол в сказуемом 
используется в единственном числе (первый 
пример).  

Какую же форму синтаксической связи 
выбрать? Данный вопрос нередко вызывает 
у обучающихся сложность. Благодаря кон-
трольно-обучающей программе проблема 
выбора верного ответа легко решается.

Во-первых, курсантам предлагается 
ориентироваться на правило:

«В единственном числе сказуемое ста-
вится:

1) если слово «большинство» не имеет 
при себе управляемых слов: «Большинство 
прошло повышение»;

2) если слово «большинство» имеет 
при себе управляемое существительное в 
родительном падеже единственного числа: 
«Большинство молодежи согласилось с вы-
водами».

Сказуемое ставится во множественное 
число, если слово «большинство» имеет при 
себе управляемое существительное в ро-
дительном падеже множественного числа: 
«Большинство изъятых при обыске предме-
тов использованы как вещественные доказа-
тельства» [1, с. 31].

Эти правила применяются и в тех пред-
ложениях, в которых в состав подлежащего 
входят слова «меньшинство», «множество». 
Это лишь часть правила, и после ее подроб-
ного рассмотрения курсантам в программе 
предлагаются краткие упражнения, с помо-
щью которых обучающийся может прове-
рить себя.

Задание. Определите предложение с 
правильной формой подлежащего и сказуе-
мого.

1. Большинство ответило на предложе-
ние положительно.

2. Большинство ответили на предложе-
ние положительно.

Далее к заданию прилагается правиль-
ный ответ. Система контрольно-обучающей 
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программы предельно проста. Обучающий-
ся решает мини-упражнение и ниже сразу же 
читает правильный ответ. То есть в этот же 
момент он видит, правильно или нет решено 
задание. Если же ответ не верен, небольшой 
комментарий, почему нужно выбрать опре-
деленный вариант ответа, приложен ниже: 
«сказуемое ставится в единственном числе 
(ответило), потому что слово «большин-
ство» не имеет при себе управляемых слов».

Согласно программе, предлагается ре-
шить несколько аналогичных заданий. На-
пример: 

1. После разъяснительной беседы боль-
шинство молодежи успокоилось.

2. После разъяснительной беседы боль-
шинство молодежи успокоились.

И снова в программе присутствует объ-
яснение:

Сказуемое нужно поставить в един-
ственном числе (успокоилось), так как сло-
во «большинство» имеет при себе управляе-
мое существительное в родительном падеже 
единственного числа.

Следующий речевой образец:
1. Большинство преподавателей нашего 

института систематически участвует в бла-
готворительности.

2. Большинство преподавателей нашего 
института систематически участвуют в бла-
готворительности.

Пояснение: снова необходимо опреде-
лить управляемое существительное в роди-
тельном падеже множественного числа при 
слове «большинство». Так как данная часть 
речи присутствует, сказуемое ставится во 
множественном числе (участвуют).

Вторая большая часть правила включа-
ет в себя предложения, в которых в качестве 
подлежащих используются слова «большая 
часть», «ряд». Чаще всего в подобных язы-
ковых примерах согласование подлежащего 
со сказуемым осуществляется через един-
ственное число: «ряд документов был заре-
гистрирован в прошлом году».

Однако возможна и форма множествен-
ного числа:

1. Если между подлежащим и сказуемым 
находятся другие члены предложения: «Ряд 

лиц, подозреваемых в совершении карман-
ных краж, были задержаны на Чебоксарском 
рынке».

2. Если присутствуют однородные ска-
зуемые: «Большая часть студентов зареги-
стрировались на сайте, сообщили данные о 
месте обучения».

3. Если в наличии активность действия 
(особенно, если видно, что каждый из участ-
ников сообщения выполняет определенное 
действие): «Большинство опрашиваемых 
подтвердили наличие у подозреваемого лич-
ного автомобиля». 

Однако если подлежащее представлено 
неодушевленным предметом, то это сигнал 
к тому, что сказуемое ставится в единствен-
ном числе: «Большинство клумб было под-
готовлено к посадке цветов».

Также «в единственном числе сказуемое 
обычно ставится в страдательных оборотах, 
т. е. в предложениях, где подлежащее обо-
значает объект, на который направлено дей-
ствие (был удален, подлежит суду и т.п.)» [2, 
с. 256]: «Ряд работников автозаправочной 
станции привлечен к уголовной ответствен-
ности».

Третья часть правила включает рассуж-
дение о количественно-именных сочетани-
ях, или счетных оборотах. Следует запом-
нить, что в этом случае следует обратить 
внимание на количество предметов (тогда 
выбор падает на единственное число) или 
выделить считаемое как производителей 
действия (тогда выбираем множественное 
число), то есть сказуемое ставится как в 
единственном, так и во множественном 
числе. 

Сравните: «Вышло девять человек адъ-
юнктуры». – «Двенадцать человек пришли 
раскидать снег в детском саду».

В рамки обсуждаемой темы входит еще 
несколько правил, не вошедших в данную 
статью и включающих нормы использова-
ния сказуемого, выраженного глаголом со 
значением бытия, наличия, существования, 
положения в пространстве и т. д.; также 
сказуемого, сочетающегося с подлежащим, 
имеющим в составе лексемы «лет», «дней», 
«часов» и т. п.; сказуемого при числитель-
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ных «два», «три», «четыре»; при словах 
«тысяча», «миллион», «миллиард».

Таким образом, данное правило следу-
ет считать довольно легким по форме, од-
нако  оно является одним из сложных для 
усвоения, т. к. в содержании правила пере-
секаются нормы с исключениями из норм, 
имеется большое количество обобщающих 
слов, учет и неучет дополнительного зна-
чения в предложении, однородности ска-
зуемых, что нередко приводит к неверному 
выбору грамматической категории числа 
сказуемого.

Завершая анализ контрольно-обучаю-
щей программы, добавим, что данный вид 
учебно-методических материалов, помимо 
основного блока, включающего теорию со-
временного русского языка в сочетании с 
практическими заданиями, содержащими 
рассуждения о выборе правильного ответа 
из вышезаявленного теоретического мате-
риала, имеет второй дополнительный блок, 
в котором обучающемуся, уже усвоившему 
правило, предлагается проверить себя. Вто-
рой блок также содержит правильные отве-
ты, в этом и есть основная цель контроль-
но-обучающей программы – не оставить без 
внимания ни одну сложность, возникающую 
при использовании данного правила при по-
строении речи (как письменной, так и уст-
ной).

Итак, после каждой значимой части пра-
вила курсант решает несколько упражнений 
и стремится доказать с его точки зрения пра-
вильно выбранный вариант. Например, в 
рамках задания определить предложение с 
правильной формой согласования подлежа-
щего и сказуемого, даются следующие фраг-
менты текста:

1. Большая часть оперативных работни-
ков раскрывают преступления и ведут ак-
тивную работу по их профилактике.

2. Большая часть оперативных работни-
ков раскрывают преступления и ведет ак-
тивную работу по их профилактике.

Вывод: сказуемое ставится во множе-
ственном числе, так как в предложении пе-
речисляются однородные сказуемые (рас-
крывают, ведут).

Другой вариант:
1. Большинство преподавателей работа-

ют над своими научными работами.
2. Большинство преподавателей работа-

ет над своими научными работами.
Вывод: сказуемое ставится во множе-

ственном числе, так как подчеркивается ак-
тивность действия каждого лица в отдельно-
сти (работают).

Следующий вариант:
1. Для восстановления тишины ряд по-

сетителей удалены из зала суда.
2. Для восстановления тишины ряд по-

сетителей удален из зала суда.
Вывод: сказуемое в страдательных оборо-

тах ставится в единственном числе (удален).
Еще варианты: 
1. В квартире в это время находилось 

семь человек. 
2. В квартире в это время находились 

семь человек. 
Ответ: в данных предложениях наблюда-

ется присутствие сказуемого, выраженного 
глаголом со значением наличия, положения 
в пространстве и т. д. Это является призна-
ком того, что его следует использовать в 
форме единственного числа.

В продолжение отработки правил со-
гласования подлежащего и сказуемого в 
заключительной части контрольно-обучаю-
щей программы предложены контрольные 
задания для определения предложений с 
правильной формой согласования подлежа-
щего и сказуемого (в пределах данной ста-
тьи ответ будет дан в скобках в виде цифры, 
обозначающей номер ряда с правильным ва-
риантом). Количество заданий может варьи-
роваться в зависимости от замысла состави-
теля (преподавателя):

1. Прошло восемь часов. 
2. Прошли восемь часов. (1). 
1. Миллион паломников посетил за два 

месяца известный храм.
2. Миллион паломников посетили за два 

месяца известный храм. (1).
Правильный ответ (1) можно и не вклю-

чать в данный вид учебных материалов, в 
этом случае их можно использовать и для 
формы контроля. Но если соблюдать прин-
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цип «обучающая», заявленный в названии 
программы, то лучше, конечно, ко всем за-
даниям добавить правильный ответ, однако 
не прилагать объяснение, как было в при-
мерах выше. Наличие правильного ответа 
без объяснения предполагает возможность 
системного анализа, а значит, программа 
продолжит свое главное предназначение – 
обучение.

Подводя итог, отметим, что «современ-
ный выпускник юридического вуза должен 
обладать способностью разрабатывать и 
правильно оформлять юридические и слу-
жебные документы), уметь правильно и пол-

но отражать результаты профессиональной 
деятельности в процессуальной и служеб-
ной документации» [3, с. 4].

Таким образом, при составлении юри-
дических документов необходимо соблю-
дать правила юридического письма. Безус-
ловной аксиомой является правило о том, 
что документ должен быть грамотным как в 
правовом, так и в лингвистическом аспекте. 
При этом следует констатировать, что нали-
чие контрольно-обучающей программы по 
определенной теме существенно облегчает 
как преподавание, так и самостоятельное 
изучение темы обучающимися.
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